
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

kuvalaya daLa-nATakuraJji  
 
 In the kRti ‘kuvalaya daLa nayana’ – rAga nATakuraJji, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to protect him without further delay. 
 
P kuvalaya daLa nayana brOvavE  
 kunda kuDmala radana  
 
C1  mamata miJci nIdu paini  
 marulukonna nEn(e)ndu pOdu (kuvalaya) 
 
C2  kamanIy(A)nanamunu talaci nE  
 karagi nilva jUDav(E)Ti guNamu (kuvalaya) 
 
C3  manasu telisi nIvu nannu  
 maraci maravan(a)Tl(u)nnAvu (kuvalaya) 
 
C4  mahilO kali bhayamO rAvu  
 mahima lEni daivamA nIvu (kuvalaya) 
 
C5  dEva zirOmaNi nIv(a)nucunu  
 E vELa madini pADuc(u)NTi (kuvalaya) 
 
C6  anya matamul(e)ruga zrI 
 rAjanya bhajana jEsiti madi karaga (kuvalaya) 
 
C7  nEnu bhuvini mAni nIvu ghRNa  
 hInuD(a)nucu pEru rAdO(y)ani (kuvalaya) 
 
C8  buddhin(o)sagi tyAgarAjuni  
 vadda nilici pUja konumu bAga (kuvalaya) 
 
Gist  
 O Lotus petal Eyed! O Lord who has teeth like jasmine buds! O King! 
 Please protect me; 



 I have been enamoured by You with great affection; where else could I 
go?   
 What kind of behaviour is this that, while I stand melting thinking of 
Your lovable face, You would not look at me?  
 Knowingly, having forgotten me,  You remain as if You have not forgotten 
me. 
 Is it because of fear of the kali yuga in this world, that You would not 
come? Are You such a deity who does not have prowess?  
 I have always been singing in my mind that You are the   crown jewel of 
celestials.   
 I do not know other paths; I have been just chanting Your names to the 
melting of my heart.  
 I have abandoned the World because of the fear that You might earn 
(bad) name of being merciless. 
 Bestowing on me the right knowledge, standing near this tyAgarAja, 
please accept well my worship.    
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (kuvalaya) petal (daLa) Eyed (nayana)! Please protect (brOvavE) 
me; O Lord who has teeth (radana) like jasmine (kunda) buds (kuDmala)! 
 
C1  Where else (endu) could I (nEnu) (nEnendu), who has been enamoured 
(marulukonna) by You (nIdupaini) with great (miJci) (literally excessive) 
affection (mamata), go (pOdu)?   
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C2  What (ETi) kind of behaviour (guNamu) (literally quality) is this that, 
while I (nE) stand (nilva) melting (karagi nilva) thinking (talaci) of Your lovable 
(kamanIya) face (Ananamunu) (kamanIyAnanamunu), You would not look 
(jUDavu) (jUDavETi) at me?  
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C3  Knowingly (manasu telisi), having forgotten (maraci) me (nannu),  You 
(nIvu) remain (unnAvu) as if (aTlu) You have not forgotten (maravanu) 
(maravanaTlunnAvu) me; 
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C4  Is it because of fear (bhayamO) of the kali yuga in this world (mahilO), 
that You would not come (rAvu)? Are You (nIvu) such a deity (daivamA) who  
does not (lEni) have prowess (mahima)?   
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C5  I have always (E vELa) been (uNTi) singing (pADucu) (pADucuNTi) in 
my mind (madini) that (anucunu) You (nIvu) (nIvanucunu) are the   crown jewel 
(zirOmaNi) of celestials (dEva);  
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C6  I do not know (eruga) other (anya) paths (matamulu) (literally means of 
worship) (matamuleruga); O King (zrI rAjanya)! I have been just chanting 
(bhajana jEsiti) Your names to the melting (karaga) of my heart (madi) (literally 
mind);  



 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C7  I (nEnu) have abandoned (mAni) the World (bhuvini) because (ani) of 
the fear that You (nIvu) might earn (rAdO) (literally come) (rAdOyani) (bad) 
name (pEru) of (anucu) being  merciless (ghRNa hInuDu) (hInuDanucu); 
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
C8  Bestowing (osagi) on me the right knowledge (buddhini) (buddhinosagi), 
standing (nilci) near (vadda) this tyAgarAja (tyAgarAjuni), please accept 
(konumu) well (bAga) my worship (pUja);    
 O Lotus petal Eyed! Please protect me; O Lord who has teeth like jasmine 
buds! 
 
Notes –  
 P – kuDmala – In some books, ‘kuTmala’ is found; as per Dictionary, 
both are correct.  
 C2 – talaci nE karagi – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘talacucu 
karagi’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – maraci maravanaTlu – a colloquial usaga for ambivalent attitude.  
 C6 – anya matamulu  -This word is normally used by zrI tyAgarAja to 
refer to the six modes of worship (SaNmata) – viSNu, ziva, zakti, gaNapati, 
subrahmaNya, sUrya. However, in the present context, this is not the meaning 
because, ‘bhajana’ is common to all the said modes. zrI tyAgarAja here means 
other ways of approaching Lord through ‘karma’, ‘jnAna’  etc. Therefore, ‘anya’ 
refers to all such means other than ‘bhakti’. Any suggestions ??? 
 C7 – ghRNa hInuDu – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG and the meaning derived is ‘merciless’. In the book of CR and ATK, this 
is given as ‘guNa hInuDu’ and the meaning derived is ‘meritless’. However, 
‘ghRNa’ seems to be more appropriate from the context. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C7 – ghRna hInuDu – In all the books this has been translated as ‘will 
you not earn bad name if you abandon me’ – (or words to that effect).  However, 
in my humble opinion, in view of the ending word of the caraNa ‘ani’, this would 
mean ‘I abandoned this World fearing that You would get a bad name of being 
merciless.’ Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. EÖò´É™ôªÉ nù³ý xÉªÉxÉ ¥ÉÉä´É´Éä  
   EÖòxnù EÖòbÂ÷¨É™ô ®únùxÉ  
SÉ1. ¨É¨ÉiÉ Ê¨ÉÊˆÉ xÉÒnÖù{ÉèÊxÉ  
    ¨É¯û™ÖôEòÉäzÉ xÉä(xÉä)xnÖù {ÉÉänÖù (EÖò) 
SÉ2. Eò¨ÉxÉÒ(ªÉÉ)xÉxÉ¨ÉÖxÉÖ iÉ™ôÊSÉ xÉä  
    Eò®úÊMÉ ÊxÉ±´É VÉÚb÷(´Éä)Ê]õ MÉÖhÉ¨ÉÖ (EÖò) 
SÉ3. ¨ÉxÉºÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ xÉÒ´ÉÖ xÉzÉÖ  
    ¨É®úÊSÉ ¨É®ú´É(xÉ)(]Âõ™Öô)zÉÉ´ÉÖ (EÖò) 



SÉ4. ¨ÉÊ½þ™ôÉä EòÊ™ô ¦ÉªÉ¨ÉÉä ®úÉ´ÉÖ  
    ¨ÉÊ½þ¨É ™äôÊxÉ nèù´É¨ÉÉ xÉÒ´ÉÖ (EÖò) 
SÉ5. näù´É Ê¶É®úÉä-¨ÉÊhÉ xÉÒ(´É)xÉÖSÉÖxÉÖ 
    B ´Éä³ý ¨ÉÊnùÊxÉ {ÉÉbÖ÷(SÉÖ)Îh]õ (EÖò) 
SÉ6. +xªÉ ¨ÉiÉ¨ÉÖ(™äô)¯ûMÉ ¸ÉÒ- 
    ®úÉVÉxªÉ ¦ÉVÉxÉ VÉäÊºÉÊiÉ ¨ÉÊnù Eò®úMÉ (EÖò) 
SÉ7. xÉäxÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ ¨ÉÉÊxÉ xÉÒ´ÉÖ PÉÞhÉ  
    ½þÒxÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ {Éä¯û ®úÉnùÉä(ªÉ)ÊxÉ (EÖò) 
SÉ8. ¤ÉÖÊrù(xÉÉä)ºÉÊMÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ  
    ´Éqù ÊxÉÊ™ôÊSÉ {ÉÚVÉ EòÉäxÉÖ¨ÉÖ ¤ÉÉMÉ (EÖò) 

 English with Special Characters 

pa. kuvalaya da½a nayana br°vav®  
   kunda ku·mala radana  
ca1. mamata miμci n¢dupaini  
    marulukonna n®(ne)ndu p°du (ku) 
ca2. kaman¢(y¡)nanamunu talaci n®  
    karagi nilva j£·a(v®)¶i gu¸amu (ku) 
ca3. manasu telisi n¢vu nannu  
    maraci marava(na)(¶lu)nn¡vu (ku) 
ca4. mahil° kali bhayam° r¡vu  
    mahima l®ni daivam¡ n¢vu (ku) 
ca5. d®va ¿ir°-ma¸i n¢(va)nucunu 
    ® v®½a madini p¡·u(cu)¸¶i (ku) 
ca6. anya matamu(le)ruga ¿r¢- 
    r¡janya bhajana j®siti madi karaga (ku) 
ca7. n®nu bhuvini m¡ni n¢vu gh¤¸a  
    h¢nu(·a)nucu p®ru r¡d°(ya)ni (ku) 



ca8. buddhi(no)sagi ty¡gar¡juni  
    vadda nilici p£ja konumu b¡ga (ku) 

 Telugu 
xms. NRPVª«sÌÁ¸R¶V μR¶ÎÏÁ ©«s¸R¶V©«s úËÜ[ª«s®ªs[  
   NRPV©ô«s NRPV²R¶øÌÁ LRiμR¶©«s  
¿RÁ1. ª«sVª«sV»R½ −sVÄÓÁè ¬dsμR¶V\|ms¬s  
    ª«sVLRiVÌÁVN]©«sõ ®©s[(®©s)©ô«sV F¡μR¶V (NRPV) 
¿RÁ2. NRPª«sV¬ds(¸R¶W)©«s©«sª«sVV©«sV »R½ÌÁÀÁ ®©s[  
    NRPLRigji ¬sÌÁ* ÇÁÚ²R¶(®ªs[)ÉÓÁ gRiVßáª«sVV (NRPV) 
¿RÁ3. ª«sV©«sxqsV ¾»½ÖÁzqs ¬dsª«so ©«s©«sVõ  
    ª«sVLRiÀÁ ª«sVLRiª«s(©«s)(ÈýÁV)©yõª«so (NRPV) 
¿RÁ4. ª«sVz¤¦¦¦ÍÜ[ NRPÖÁ Ë³ÏÁ¸R¶V®ªsW LSª«so  
    ª«sVz¤¦¦¦ª«sV ÛÍÁ[¬s \®μ¶ª«sª«sW ¬dsª«so (NRPV) 
¿RÁ5. ®μ¶[ª«s bPL][cª«sVßÓá ¬ds(ª«s)©«sV¿RÁV©«sV 
    G ®ªs[ÎÏÁ ª«sVμj¶¬s Fy²R¶V(¿RÁV)ßíÓá (NRPV) 
¿RÁ6. @©«sù ª«sV»R½ª«sVV(ÛÍÁ)LRiVgRi $c 
    LSÇÁ©«sù Ë³ÏÁÇÁ©«s ÛÇÁ[zqs¼½ ª«sVμj¶ NRPLRigRi (NRPV) 
¿RÁ7. ®©s[©«sV Ë³ÏÁV−s¬s ª«sW¬s ¬dsª«so xmnsVXßá  
    {¤¦¦¦©«sV(²R¶)©«sV¿RÁV }msLRiV LSμ][(¸R¶V)¬s (NRPV) 
¿RÁ8. ÊÁVμôðj¶(©¯)xqsgji »yùgRiLSÇÁÙ¬s  
    ª«sμôR¶ ¬sÖÁÀÁ xmspÇÁ N]©«sVª«sVV ËØgRi (NRPV) 

 Tamil 
T. ÏYXV R3[ SV] l3úWôYúY  
   ÏkR3 Ïh3UX WR3]  
N1. UUR ªg£ ¿Õ3ûT²  
   UÚÛùLôu] úS(ù])kÕ3 úTôÕ3 (Ï) 
N2. LU¿(Vô)]]Ø] RX£ úS  
    LW¡3 ¨pY _øP3(úY)¥ Ï3QØ (Ï) 
N3. U]^÷ ùR−³ ¿Ü Suà  
    UW£ UWY(])h(Û)u]ôÜ (Ï) 
N4. U¶úXô L− T4VúUô WôÜ  
    U¶U úX² ûR3YUô ¿Ü (Ï) 
N5. úR3Y ³úWôþU¦ ¿(Y)àÑà 
    H úY[ U§3² TôÓ3Ñi¥ (Ï) 



N6. AuV URØ(ùX)ÚL3 cþ 
    Wô_uV T4_] ú_³§ U§3 LWL3 (Ï) 
N7. úSà ×4®² Uô² ¿Ü d4ÚQ  
    Íà(P3)àÑ úTÚ WôúRô3(V)² (Ï) 
N8. ×j3§4(ù]ô)^¡3 jVôL3Wô_÷²  
    Yj3R3 ¨−£ é_ ùLôàØ Tô3L3 (Ï) 

 
ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
1. Au× ªÏkÕuÁÕ  
  LôRp ùLôiP Sôù]eÏ úTôúYu?  
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
2. (E]Õ) ®ÚmTjRÏ YR]j§û] ¨û]kÕ Sôu  
   LûWkÕ ¨tL, (¿) úSôdLôn; Gu] ÏQúUô?    
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
3. U]R±kÕ ¿ùVuû]  
   U\kÕm U\YôRÕúTôußs[ôn;  
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
4. ×®«p L−«u TVúUô, YWUôhPôn?  
  U¡ûUVt\ ùRnYUô ¿? 
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
5. úRYo £úWôU¦ ¿ùV]  
   GqúYû[Ùm Es[j§²p Tô¥dùLôi¥ÚkúRu;  
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
6. Ut\ UReL[±úVu; úURÏ 
   Uu]ô! Y¯TôÓ ùNnúRu, Es[m LûWV; 
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
7. Sôu ×®ûVj Õ\kúRu þ ¿ LÚûQ 
  Vt\Yù]]l ùTVo YôWôúRôùV]; 
 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
8. A±®û]VÚ°j §VôLWôN²u  
  AÚ¡p ¨uß éûNûVúVtTôn, SuÏ;  



 ÏYû[«Rrd LiQô! LôlTôn;  
 ØpûX ùUôhÓl TpúXôú]! 

 
£úWôU¦ þ RûX£\kRYu 
Ut\ UReLs þ Tj§«u± Ut\ ùS±Ls.  

 Kannada 

®Ú. OÚßÈÚÄ¾Úß ¥Ú×Ú «Ú¾Úß«Ú ·æàÃÞÈÚÈæÞ  
   OÚß«Ú§ OÚßsÚ½Ä ÁÚ¥Ú«Ú  
^Ú1. ÈÚßÈÚß}Ú ÉßjÝ` ¬Þ¥Úß®æç¬  
    ÈÚßÁÚßÄßOæà«Ú− «æÞ(«æ)«Úß§ ®æãÞ¥Úß (OÚß) 
^Ú2. OÚÈÚß¬Þ(¾ÚáÛ)«Ú«ÚÈÚßß«Úß }ÚÄ_ «æÞ  
    OÚÁÚW ¬ÄÊ dàsÚ(ÈæÞ)n VÚßyÈÚßß (OÚß) 
^Ú3. ÈÚß«ÚÑÚß }æÆÒ ¬ÞÈÚâ´ «Ú«Úß−  
    ÈÚßÁÚ_ ÈÚßÁÚÈÚ(«Ú)(lßÇ)«Û−ÈÚâ´ (OÚß) 
^Ú4. ÈÚßÕÅæàÞ OÚÆ ºÚ¾ÚßÈæàÞ ÁÛÈÚâ´  
    ÈÚßÕÈÚß ÅæÞ¬ ¥æçÈÚÈÚáÛ ¬ÞÈÚâ´ (OÚß) 
^Ú5. ¥æÞÈÚ ÌÁæàÞ-ÈÚß{ ¬Þ(ÈÚ)«Úß^Úß«Úß 
    H ÈæÞ×Ú ÈÚß¦¬ ®ÛsÚß(^Úß){o (OÚß) 
^Ú6. @«ÚÀ ÈÚß}ÚÈÚßß(Åæ)ÁÚßVÚ *- 
    ÁÛd«ÚÀ ºÚd«Ú eæÞÒ~ ÈÚß¦ OÚÁÚVÚ (OÚß) 
^Ú7. «æÞ«Úß ºÚßÉ¬ ÈÚáÛ¬ ¬ÞÈÚâ´ YÚäy  
    ÕÞ«Úß(sÚ)«Úß^Úß ®æÞÁÚß ÁÛ¥æàÞ(¾Úß)¬ (OÚß) 
^Ú8. ¶ß¦ª(«æà)ÑÚW }ÛÀVÚÁÛdß¬  
    ÈÚ¥Ú§ ¬Æ_ ®Úãd Oæà«ÚßÈÚßß ·ÛVÚ (OÚß) 

 Malayalam 
]. Ipheb Zf \b\ t{_mhth  
   Ipμ IpUvae cZ\  
N1. aaX an©n \oZpss]\n  
    acpepsIm¶ t\(s\)μp t]mZp (Ip) 
N2. Ia\o(bm)\\ap\p XeNn t\  



    IcKn \nez PqU(th)Sn KpWap (Ip) 
N3. a\kp sXenkn \ohp \¶p  
    acNn ach(\)(Svep)¶mhp (Ip) 
N4. alntem Ien `btam cmhp  
    alna te\n ssZham \ohp (Ip) 
N5. tZh intcmþaWn \o(h)\pNp\p 
    G thf aZn\n ]mUp(Np)−n (Ip) 
N6. A\y aXap(se)cpK {ioþ 
    cmP\y `P\ tPknXn aZn IcK (Ip) 
N7. t\\p `phn\n am\n \ohp LrW  
    lo\p(U)\pNp t]cp cmtZm(b)\n (Ip) 
N8. _p²n(s\m)kKn XymKcmPp\n  
    h± \nenNn ]qP sIm\pap _mK (Ip) 

 Assamese 

Y. EÇõ¾_Ì^ V_ XÌ^X æ[ýÐç¾ã¾  
   EÇõ³V EÇõ¯Á_ »VX  
$Jô1. ]]Tö ×]×‡û XÝVÇêY×X  
    ]»Ó_ÇãEõç~ åX(åX)³VÇ åYçVÇ (EÇõ) 
$Jô2. Eõ]XÝ(Ì^ç)XX]ÇXÇ Tö_×$Jô åX  
    Eõ»×G ×X·¾ LÉQö(å¾)×Oô mS]Ç (EÇõ) 
$Jô3. ]XaÇ åTö×_×a XÝ¾Ç X~Ç  
    ]»×$Jô ]»¾(X)(®òÇô)~ç¾Ç (EÇõ) 
$Jô4. ]×c÷ã_ç Eõ×_ \öÌ^ã]ç »ç¾Ç  
    ]×c÷] å_×X éV¾]ç XÝ¾Ç (EÇõ) 
$Jô5. åV¾ ×`ã»ç-]×S XÝ(¾)XÇÅ$JÇôXÇ 
    A å¾_ ]×V×X YçQÇö($JÇô)×°Oô (EÇõ) 
$Jô6. %³Ì^ ]Tö]Ç(å_)»ÓG `ÒÝ- 
    »çL³Ì^ \öLX åL×a×Tö ]×V Eõ»G (EÇõ) 
$Jô7. åXXÇ \Çö×¾×X ]ç×X XÝ¾Ç HÊS  
    c÷ÝXÇ(Qö)XÇÅ$JÇô åY»Ó »çãVç(Ì^)×X (EÇõ) 
$Jô8. [ýÇ×ˆù(åXç)a×G ±Ì^çG»çLÇ×X  



    ¾� ×X×_×$Jô YÉL åEõçXÇ]Ç [ýçG (EÇõ) 

 Bengali 

Y. EÇõ[ý_Ì^ V_ XÌ^X æ[ýÐç[ýã[ý  
   EÇõ³V EÇõ¯Á_ Ì[ýVX  
»Jô1. ]]Tö ×]×‡û XÝVÇêY×X  
    ]Ì[ýÓ_ÇãEõç~ åX(åX)³VÇ åYçVÇ (EÇõ) 
»Jô2. Eõ]XÝ(Ì^ç)XX]ÇXÇ Tö_×»Jô åX  
    EõÌ[ý×G ×X_Ÿ LÉQö(å[ý)×Oô mS]Ç (EÇõ) 
»Jô3. ]XaÇ åTö×_×a XÝ[ýÇ X~Ç  
    ]Ì[ý×»Jô ]Ì[ý[ý(X)(®òÇô)~ç[ýÇ (EÇõ) 
»Jô4. ]×c÷ã_ç Eõ×_ \öÌ^ã]ç Ì[ýç[ýÇ  
    ]×c÷] å_×X éV[ý]ç XÝ[ýÇ (EÇõ) 
»Jô5. åV[ý ×`ãÌ[ýç-]×S XÝ([ý)XÇÅ»JÇôXÇ 
    A å[ý_ ]×V×X YçQÇö(»JÇô)×°Oô (EÇõ) 
»Jô6. %³Ì^ ]Tö]Ç(å_)Ì[ýÓG `ÒÝ- 
    Ì[ýçL³Ì^ \öLX åL×a×Tö ]×V EõÌ[ýG (EÇõ) 
»Jô7. åXXÇ \Çö×[ý×X ]ç×X XÝ[ýÇ HÊS  
    c÷ÝXÇ(Qö)XÇÅ»JÇô åYÌ[ýÓ Ì[ýçãVç(Ì^)×X (EÇõ) 
»Jô8. [ýÇ×ˆù(åXç)a×G ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X  
    [ý� ×X×_×»Jô YÉL åEõçXÇ]Ç [ýçG (EÇõ) 

 Gujarati 

~É. HÖí´É±É«É qö³ {É«É{É ¦ÉÉà´É´Éà  
   HÖí{qö HÖíeÃô©É±É −÷qö{É  
SÉ1. ©É©ÉlÉ Ê©ÉÎ_SÉ {ÉÒqÖö~ÉäÊ{É  
    ©É®ø±ÉÖHíÉè}É {Éà({Éè){qÖö ~ÉÉàqÖö (HÖí) 
SÉ2. Hí©É{ÉÒ(«ÉÉ){É{É©ÉÖ{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉ {Éà  



    Hí−÷ÊNÉ Ê{É±´É WÚðeô(´Éà)Ê`ò NÉÖiÉ©ÉÖ (HÖí) 
SÉ3. ©É{É»ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É {ÉÒ´ÉÖ {É}ÉÖ  
    ©É−÷ÊSÉ ©É−÷´É({É)(`Ãò±ÉÖ)}ÉÉ´ÉÖ (HÖí) 
SÉ4. ©ÉÊ¾ú±ÉÉà HíÊ±É §É«É©ÉÉà −÷É´ÉÖ  
    ©ÉÊ¾ú©É ±ÉàÊ{É qäö´É©ÉÉ {ÉÒ´ÉÖ (HÖí) 
SÉ5. qàö´É Ê¶É−÷Éà-©ÉÊiÉ {ÉÒ(´É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ 
    +à ´Éà³ ©ÉÊqöÊ{É ~ÉÉeÖô(SÉÖ)Îi`ò (HÖí) 
SÉ6. +{«É ©ÉlÉ©ÉÖ(±Éè)®øNÉ ¸ÉÒ- 
    −÷ÉWð{«É §ÉWð{É WðàÊ»ÉÊlÉ ©ÉÊqö Hí−÷NÉ (HÖí) 
SÉ7. {Éà{ÉÖ §ÉÖÊ´ÉÊ{É ©ÉÉÊ{É {ÉÒ´ÉÖ PÉÞiÉ  
    ¾úÒ{ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ ~Éà®ø −÷ÉqöÉà(«É)Ê{É (HÖí) 
SÉ8. ¥ÉÖÊuö({ÉÉè)»ÉÊNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É  
    ´Étö Ê{ÉÊ±ÉÊSÉ ~ÉÚWð HíÉè{ÉÖ©ÉÖ ¥ÉÉNÉ (HÖí) 

 Oriya 

`. LÊgmþ¯Æ ]f _¯Æ_ ÒaöÐgÒg  
   LÊt LÊXëmþ eþ]_  
Q1. cc[ cÞqÞ _Ñ]ÊÒ`ß_Þ  
    ceÊþmÊþÒLÐ_ï Ò_(Ò_)tÊ Ò`Ð]Ê (LÊ) 
Q2. Lc_Ñ(¯ÆÐ)__cÊ_Ê [mþQÞ Ò_  
    LeþNÞ _Þmçþg SËX(Òg)VÞ NÊZcÊ (LÊ) 
Q3. c_jÊ Ò[mÞþjÞ _ÑgÊ __ðã  
    ceþQÞ ceþg(_)(Vîã)_ïÐgÊ (LÊ) 
Q4. ckÞþÒmþÐ LmÞþ bþ¯ÆÒcÐ eþÐgÊ  
    ckÞþc Òmþ_Þ Ò]ßgcÐ _ÑgÊ (LÊ) 
Q5. Ò]g hÞÒeþÐ-cZÞ _Ñ(g)_ÊQÊ_Ê 
    H Ògf c]Þ_Þ `ÐXÊ(QÊ)ÃÞ¤ (LÊ) 
Q6. @_Ô c[cÊ(Òmþ)eÊþN hõÑ- 
    eþÐS_Ô bþS_ ÒSjÞ[Þ c]Þ LeþN (LÊ) 



Q7. Ò__Ê bÊþgÞ_Þ cÐ_Þ _ÑgÊ OóZ  
    kþÑ_Ê(X)_ÊQÊ Ò`eÊþ eþÐÒ]Ð(¯Æ)_Þ (LÊ) 
Q8. aÊwÞ(Ò_Ð)jNÞ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ  
    g~ _ÞmÞþQÞ `ËS ÒLÐ_ÊcÊ aÐN (LÊ) 

 Punjabi 

a. Exmkh ]k `h` d®¨mm~  
   Ex`] ExUgk j]`  
M1. ggY uguRM `v]xa¤u`  
    gjxkxE¨°` `¡(`~)`]x a¨]x (Ex) 
M2. Eg`v(hs)``gx`x YkuM `¡  
    EjuI u`k¯ OyU(m~)uS IxXgx (Ex) 
M3. g`nx Y~ukun `vmx `±`x  
    gjuM gjm(`)(Skx)``smx (Ex) 
M4. gupk¨ Euk ehg¨ jsmx  
    gupg k~u` ]¤mgs `vmx (Ex) 
M5. ]~m uoj¨-guX `v(m)`xMx`x 
    B~ m~k gu]u` asUx(Mx)uXS (Ex) 
M6. A`i gYgx(k~)jxI o®v- 
    jsO`i eO` O~unuY gu] EjI (Ex) 
M7. `¡`x exumu` gsu` `vmx uK®X  
    pv`x(U)`xMx a~jx js]¨(h)u` (Ex) 
M8. dxu]_(`¨)nuI YisIjsOxu`  
    m°] u`ukuM ayO E¨`xgx dsI (Ex) 
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